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Софья Андреевна Берс родилась 22-го августа 1844 года в Покровском Глебово-Стрешнево Московской губернии. Получила домашнее образование и в 1861 году, в возрасте семнадцати лет, в Московском университете выдержала экзамен на звание домашней учительницы.

В следующем, 1862 году 23 сентября она вышла замуж за Льва Николаевича Толстого, который ухаживал за ней в поместье Ивицы Тульской губернии, принадлежавшем её деду. Поместье находилось на расстоянии около пятидесяти километров от Ясной Поляны. Свадьба состоялась в церкви Рождества Богородицы, что в Кремле.

Софья Андреевна быстро приспособилась не только к роли жены Толстого, но и к роли его писца и литературного помощника. Первый труд, с которым Софья Андреевна помогала мужу, был «Поликушка» -- произведение о крестьянской жизни, изданное в следующем году. Гораздо больше времени потребовалось Софье Андреевне для того, чтобы привыкнуть к ведению хозяйства и материнству. (Не считая нескольких выкидышей, у Софьи Андреевны и Льва Николаевича было восьмеро детей, доживших до зрелого возраста, а также пятеро детей, умерших в детстве). Все свои обязанности Софья Андреевна исполняла надлежащим образом, с присущими ей природными качествами и рвением. Она принимала самое деятельное участие в обучении своих детей, даже продумывала программу для чтения и разрабатывая учебники по грамматике. Сверхплотный график оставлял ей мало времени для развлечений и путешествий, кроме нечастых поездок в Санкт-Петербург, Киев и Крым. У неё никогда не было возможности поехать за границу.
Тем не менее, она довольно активно занималась общественной деятельностью, особенно, когда жила в Москве, например, во время усилий, направленных на ликвидацию голода 1891 и 1892 гг., когда она основала кампанию, которой также и руководила, по сбору средств для жертв голода и приобретению требуемого продовольствия и других припасов (этот период своей жизни Софья Андреевна описала в книге «Моя жизнь»). Также Софья Андреевна нашла время для развития своих художественных способностей к музыке, рисованию, фотографии и писательству. Помимо создания собственных полотен, она делала копии ранних портретов своего мужа, написанных известными художниками того времени.

Одно из величайших наследий Софьи Андреевны Толстой состоит в её непрекращавшейся поддержке уникального литературного творчества её мужа. Она была автором первого появившегося в печати очерка биографии Толстого (Издан в Санкт-Петербурге М.М.Стасюлевичем в 1879г. в его серии «Русская библиотека»). В 1870-х гг. Софья Андреевна написала несколько сочинений о некоторых сторонах жизни Толстого (например, о его конфликте с Тургеневым), а также о его писательской работе (в особенности, о создании «Войны и мира» и «Анны Карениной»). В те периоды, когда её муж был болен, она заявляля впечати об истинном состоянии его здоровья в попытке противостоять широко распространённым  ложным слухам о его «аресте» или даже «смерти». Щна публично защищала Толстого от злобных нападок его противников, она действитедьно делала всё, что было в её силах, чтобы защитить его от нежелательных посещений Ясной Поляны ни чересчур рьяными сторонниками, ни теми, кто прежде всего был заинтересован личной корыстью. И, несмотря на свои личные и философские возражения против его поздних работ, таких как «Крейцерова соната», Софья Андреевна подала (успешное) прошение самому царю против официального запрета этих произведений по соображениям цензуры. 

С детских лет в совершенстве владея французским языком и выше среднего уровня зная немецкий и английский, Софья Андреевна часто переводила произведения Л.Н.Толстого на французский язык, также как и переводила интересовавшие его тексты со всех этих трёх языков на русский (например, в 1885-1886 гг. она перевела книгу с немецкого «Учение двенадцати апостолов», а в 1888 г. её перевод «О жизни» Толстого был издан на французском языке).

Наиболее важно, что, особенно в последние годы их супружества, Толстая принимала активное участие в издании произведений своего мужа. Это включало в себя переговоры с типографами и издателями, наблюдение за процессом редактирования и правки, и даже содержание хранилища с его книгами в крыле их московского дома в Хамовниках (это она делала в близком сотрудничестве с редакционным консультантом Л.Н.Толстого Николаем Николаевичем Страховым, который наслаждался  отношением взаимного восхищения и уважения как с  Софьей Андреевной, так и с её мужем. См. А.А. Донсков «Л.Н. Толстой и С.А. Толстая: переписка с Н.Н. Страховым». Эта книга содержит полную переписку между Толстой и Страховым: сорок писем, написанных Страховым, и сорок семь писем, написанных Толстой, где главным образом обсуждались вопросы редактирования и правки). Основной поворотный момент в этой деятельности наступил в мае 1883 г., когда Л.Н.Толстой отдал Толстой полное руководство издательством всех своих произведений, изданных до 1881 г., (включая авторский гонорар), в то время как он сам отказался от своих прав практически на все свои поздние произведения (также как и от прав на личную собственность). Между 1886 и 1891 гг. Толстая издала восемь разных изданий его собрания сочинений, также как и переиздала пятнадцать томов отдельных произведений.

В добавление ко всему, это – её деятельность в качестве хранительницы архива и документального историка. В большой степени благодаря Толстой так много материалов (включая рукописи, письма, дневники и каталог книг библиотеки её мужа в Ясной Поляне) было сохранено для последующих поколений учёных. По словам старшего музейного исследователя Татьяны Никифоровой, архив С.А. Толстой в отделе рукописей Государственного музея Льва Николаевича Толстого  в Москве, насчитывает двадцать две тысячи единиц, включая около десяти тысяч писем, написанных Софьей Андеевной или адресованных ей (они содержат документы, относящиеся к биографии Толстой, её литературные произведения и мемуары; домашние документы (всевозможные счета, опись личных вещей в домах в Москве и Ясной Поляне, записи учёта доходов и расходов, план поместья, записи выплат рабочим, заказы семян цветов и саженцев фруктовых деревьев для сада Ясной Поляны и т.д.); материалы, относящиеся к издательству (бланки заказов на издание работ Толстого, переписка с владельцами типографий, заметки о подписке на периодические издания, записи учёта доходов и расходов от изданий, наряду с распределительными списками для томов и содержание последних). Её корреспондентами были, помимо прочих, многие выдающиеся современные писатели, художники, критики, философы, театралы, правоведы, политики.
Независимая роль С.А. Толстой в качестве редактора и издателя работ Л.Н.Толстого не должна недооцениваться в первую очередь биографами Толстого, которые предоставили много сведений о жизни Софьи Андреевны, (но, к сожалению, обошли вниманием её собственные литературные стремления). Толстая сама признавала важность этой своей роли во вступлении (1904г.) к своим исчерпывающим мемуарам «Моя жизнь», когда она писала: «…всё значение моей совместной жизни со Львом Николаевичем в продолжение сорока двух лет не может быть исключено из его жизни». Действительно, совместная жизнь служила общим катализатором и для литературной деятельности Толстого, и для его внутреннего духовного развития; кроме того, в частности, была основой для многих сцен в романах писателя.
Совсем до недавнего времени, однако, существовало очень мало объективных изображений жизни и профессиональной деятельности С.А.Толстой. Из существующих комментариев, подавляющее большинство их можно разделить на: а) коммкнтарии тех толстовцев и им подобных, которые видели Софью Андреевну авторитарной, недалёкой, агрессивной и грубой в обращении с людьми; б) комментарии посещавших её дом людей и её регулярных корреспондентов, которые в общем и целом, приезжали, чтобы дать высокую оценку её талантам, преданность своей семье и огромную помощь мужу в его литературной деятельности. Эта последняя группа включала много известных имён, например: художники Илья Репин и Леонид Пастернак, композиторы Сергей Танеев и Антон Аренский, философы Николай Грот и Павел Бакунин, театральные режиссёры Константин Станиславский и Владимир Немирович-Данченко, литературные критики Николай Страхов и Владимир Стасов, а также многие писатели и издатели, среди которых -- Афанасий Фет, Иван Тургенев, Максим Горький, Зинаида Гиппиус, Николай Лесков, Анна Достоевская.

Описания личностей этих людей Софьей Андреевной Толстой читаются как летопись своего времени, представляя собой уникальное изображение российского общества конца XIX – начала XX вв. Наряду с другими её предприятиями, они также подчёркивают её достижения как самостоятельного автора – редкость для мира того времени, когда во главе всего стояли в основном мужчины.

Надо отдать должное ряду советских и постсоветских российских учёных, которые опубликовали некоторые вещи из переписки Толстой с этими людьми в различных журналах, особенно  Татьяне Комаровой, Татьяне Никифоровой, Владимиру Порудоминскому и Александру Шифману. В настоящее время музеем Толстого в Москве готовятся к публикации другие части переписки. Научные сотрудники музея, в особенности Ольга Голиненко, Ирина Покровская и Берта Шумова, проделали отличную редакторскую работу в своих российских издательствах дневников Софьи Андреевны Толстой  и отобрали отрывки из «Моей жизни» (опубликованы в «Дневниках в двух томах», М., 1978); (опубликованы в журналах «Новый мир» № 8, 1978 г., «Прометей» №12 1980 г., «Октябрь» № 9, 1998г. и в «Доме Остроухова на Трубниках», М. и СПб, 1998).
В то время, как может быть видно даже из некоторых приведённых выше источников, по Толстой уже было подготовлено значительное количество документации, всё же никакого удовлетворительного всестороннего и продолжительного изучения её жизни и (особенно литературных) работ опубликовано не было. В своей многословной обзоре на «Мою жизнь» (наряду с другими публикациями Толстой) в «Канадских славянских записках» Хью МакЛин (2011 г.) сожалеет о том, что потребовалось так много времени (почти век после смерти Толстой) на то, чтобы сосредоточить на ней внимание учёных, и о том, что не было никакого единого издания её работ, которые разбросаны как есть по разным периодическим журналам или вообще не опубликованы. Мы обязаны директору музея Толстого Виталию Ремизову за недавнюю публикацию новеллы С.А.Толстой «Чья вина?» (ранее напечатана в журнале «Октябрь») и повести «Песня без слов» (опубликованной в 2010г.), и Татьяне Комаровой, куратору музея-усадьбы Толстого в Ясной Поляне, за её обещание опубликовать святочный рассказ «Куколки-скелетцы» (В.М.Ремизов и Л.В.Гладкова «Лев Николаевич Толстой, Софья Андреевна Толстая, Лев Львович Толстой», М., 2010); (впервые напечатан: С.А.Толстая «Куколки-скелетцы и другие рассказы», М., 1910). Письма Софьи Андреевны к её сыну Льву Львовичу Толстому, необходимые для изучения взглядов Толстой на искусство, литературу и социальные вопросы, также в текущее время готовятся к печати.

Кроме того, нельзя не упомянуть тот факт, что в начале 1990-х гг. действительно была сделана попытка напечатать большинство произведений С.А.Толстой в едином собрании вместе со вступительной статьёй Владимира Порудоминского, но попытка не удалась в условиях всеобщего давления экономической и политической нестабильности, связанной с распадом Советского Союза (Владимир Порудоминский (род. в 1928 г.) – российский писатель и литературный критик, автор ряда биографий и научно-популярных работ, писал для серии книг «Жизнь замечательных людей». В 1994 году эмигрировал в Германию, где по сей день продолжает заниматься литературной деятельностью). В своём предисловии к    собранию, опубликованному отдельно под названием «Призвание и судьба», Порудоминский в 2005 г. писал: <...>
Всё же, в последнее время, в последнее десятилетие, наблюдается  значительное возростание интереса к жизни и творчеству Толстой со стороны современных российских учёных. Работы конференции 2005 г., посвящённой сто шестидесятой годовщине со дня рождения С.А.Толстой, содержали труды, более объективные по своей сути, нежели ранние оценки, и в целом благожелательные по отношению к её взглядам (Владимир Толстой и Людмила Гладкова «Друзья и гости Ясной Поляны.Материалы научной конференции, посвящённой 160-летию С.А.Толстой, Тула, 2006 г.). Некоторые из более значительных исследований в России в этом ключе принадлежат Павлу Басинскому, Татьяне Комаровой (Татьяна Комарова провела много лет, публикуясь по Толстой; её статьи, возможно, имеют склонность быть чересчур сочувственными, но крайне информативны, основаны как есть на архивных материалах), Владимиру Порудоминскому, Инне Пруссаковой (Инна Пруссакова «О некоторых странностях наивности», Нева №7, 1995. Эта статья представляет рецензию Пруссаковой на новеллу Толстой «Чья вина?», напечатанную годом ранее в «Октябре», №10. Это вне сомнения самая резкая нападка на С.А.Толстую, и как личность, и как на литератора), Владимиру Туниманову и Алексею Звереву (Владимир Туниманов и Алексей Зверев «Лев Толстой», Москва, 2006. Вся книга представляет собой блестящее исследование, хотя часто чрезмерно критическое по отношению к Софье Андреевне как жене и писательнице). Особенно доскональными являются многочисленные статьи Ю.Г.Шумихиной (урождённая Байкова), взятые из её кандидатской диссертации по рассказам Толстой (Ю.Г.Шумихина безусловно является наиболее серьёзным исследователем работ С.А. Толстой. В своих статьях она применяет очень кометентно ряд критических подходов в обсуждении литературных аспектов творчества Толстой).   

На Западе Толстой также стало уделяться больше индивидуального внимания, особенно в форме специальных монографий относительно её биографии и дневников. Англоязычные публикации по Толстой включают вклад Синтии Асквит (1961), Энн Эдвардз (1981), Лили Фэйлер (1981), Тихона Польнер (1928, 1945), Александры Попофф (2010), Вильяма Ширера (1994) и Луиз Смолуховски (1987), также как и переводы, которые быстро последовали за появлением оригиналов – а) автобиографии С.А. Толстой – перевод, сделанный С.С. Котелианским и Леонардом Вулфом (1922), б) «Дневники» в двух томах (Кэти Портер, 1985, 2009), включая отличный обзор жизни Толстой и в) «Моя жизнь» (Джон Вудсворт и Аркадий Ключанский, под моей редакцией, 2010)  (следует отметить, что многие из этих работ либо устарели, либо недостаточны, им не хватает критического аппарата, они рассматривали в основном супружеские трудности Толстых и конфликты Софьи Андреевны с Владимиром Чертковым. Для лаконичной оценки критических материалов, приведённых в этом параграфе, включая «Мою жизнь» Толстой, см. МакЛин, 2011); (Необходимо отметить, что «Моя жизнь» основана в большей части на дневниках Толстой, которые она вела на протяжение всей своей супружеской жизни. См. две главные критические статьи этого тома Г.М.Гамбурга (2010) и Хью МакЛина (2011)). В 2009 году французский журналист и биограф Бертран Мейе-Стабли написал книгу «Графиня Толстая». Французские переводы «Моей жизни» (Люба Юргенсон и Мария-Луиза Бонак, 2010) и новелл Толстой «Чья вина?» и «Песня без слов» (оба перевода Эвелин Амурски, 2010) также появились пару лет назад, вместе с немецкими переводами «Песни без слов» Урсулы Келлер (2010) и «Чья вина?» Альфреда Франка и Урсулы Келлер (2010) (возможно, будет интересно сравнить этот перевод с другим французским переводом того же самого рассказа Кристины Зейтунян-Белоус, 2010); (См. также важный научный вклад в изучение наследия С.А. Толстой с женского ракурса: Келлер и Шарандак «Софья Андреевна Толстая: жизнь рядом с Толстым», 2009). В дополнение к этому, восхитительный альбом с фотографиями, сделанными С.А.Толстой, вместе с подборкой её дневников в английском переводе, был напечатан Ли Бендавидом-Валем (2007).

Особенно сейчас, когда мы вспоминаем столетие смерти Толстого и приближаемся к столетию смерти самой Толстой (в 2019 г.), и ввиду недавней публикации её главной автобиографической работы «Моя жизнь» и на русском, и на английском языках, пора работать в направлении заполнения этой лакуны и печатать больше работ этой замечательной женщины (особенно её письма) (в 2000 г. группа славянских исследований при Оттавском университете вместе с Государственным музеем Л.Н.Толстого в Москве опубликовали важную переписку между С.А.Толстой и Николаем Страховым). Такой доступ к её оригинальным работам окажется бесценным в любом будущем всестороннем биографическом изучении С.А.Толстой или, более того, её мужа или любого представителя рода Толстых. Эта задача, хотя очевидно стоящая, в самом деле обескураживающая: она должна принять во внимание полную сумму её работ (включая её автобиографии, письма и дневники) и воспоминания, авторами которых являются почти все члены её расширенной семьи и широкий круг знакомых.

В качестве начального шага на пути к этой цели все главные литературные работы Толстой здесь собраны вместе в одном томе. Это краткий анализ, предшествующий им, поможет обрисовать их историю и содержание в связи с работами и влиянием Толстого, тогда как подробная хронология – главным образом, с её точки зрения, основанное в значительной степени на её дневниках и «Моей жизни» -- поместит их в контекст собственной богатой событиями жизни и многогранной деятельности С.А.Толстой как жены одного из самых знаменитых в мире романистов, матери многодетной семьи, писца, секретаря, литературного консультанта и «соавтора», издателя, архивиста, историка, управляющего поместьем, устроителя капитала, фотографа, художника, музыканта и – да – писателя. Наконец, обстоятельная, из трёх частей, библиография даст читателю представление не только о громадных масштабах её собственных произведений, но также об огромном числе ссылок на Толстую и её литературные стремления, которые уже появлялись – в течение ста или более лет, прошедших с тех пор как эти работы впервые привлекли внимание общественности – не только в научных статьях и диссертациях, но во всём многообразии книг, пьес и публикаций в Интернете.

Софья Андреевна Толстая: литературная жизнь в контексте

Литературные стремления Толстой: значительные периоды
В части третьей, главе 39-й «Моей жизни» Толстая описывает «три значительных периода моей жизни, имевшие на меня существенное влияние», а именно: а) её первое знакомство с ранними работами Толстого (что привело к последующему интересу к русской и мировой литературе), б) её платоническое увлечение другом семьи Толстых князем Леонидом Дмитриевичем Урусовым, который познакомил её с философией, в) смерть её младшего сына Ванечки и последующее утешение, которое она нашла в музыке – в особенности музыке пианиста-композитора Сергея Ивановича Танеева; её платонические отношения с ним обогатили и усилили её всегдашнюю любовь к музыке и послужили катализатором для её повести «Песня без слов». Все эти три значительных периода оставили свой след на творчестве Толстой как писательницы и стоят того, чтобы исследовать их в некоторых подробностях.
Словарь терминов

1.  allusion – аллюзия 
2.  archive – архив 
3.  archivist – хранитель архива
4.  artistic method – художественный метод
5. attribute – атрибутировать 
6.  authorized manuscript – авторизованная рукопись
7.  belletristic – беллетристический  
8.  biographer – биограф 
9.  chatacter – действующее лицо
10.  climax – кульминация 
11.  copyright – авторское право
12. corrected manuscripts – откорректированные рукописи
13.  deletion – вымарка 
14.  dissertation – диссертация 
15.  documentary source – документальный источник 
16. draft copy – черновик 
17. edition – издание 
18. editorial – редакторский 
19.  editorial adviser – редакционный консультант
20.  editorial revision – редактирование 
21.  final draft – беловик   

22.  galley – наборная доска
23. inherent connatation – скрытая коннотация
24.  irony – ирония 
25.  literary character – литературный герой
26. literary criticism – литературная критика
27.  literary histоrian – литературовед 
28.  literary work – литературное произведение
29. manuscript – рукопись  
30.  memoire – мемуар 
31.  narrative – рассказ, повесть
32.  novelist – романист 
33.  novella – новелла 
34.  oratory – риторика 
35.  original – оригинал 
36.  preface – вступление   
37.  printer – типограф 
38.  printer – типограф 
39.  printshop – типография 
40.  proofreader – корректор 
41. proofreading – правка 
42.  publisher – издатель 
43.  scholary article – научная статья 
44.  terminology – терминология
45.  the Manuscript Division – отдел рукописей
46.  transcribe – расшифровывать 
47.  transcriber – писец 
48.  typeset – набор
49.  typesetter – наборщик 
50.  writing legacy – писательское наследство 

